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150
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"The Cross Review" ("Die
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Wilhelm Miller:

"Vineta" 182-83

Riickert: "Barbarossa" 183

Songs of Children Dead

(Kindertotenlieder):

"As Shade in Daytime Arriving"

("Du bist ein Schatten am Tage") 185
"Midnight" ("Mitternacht") 186

von Platen:

"The Pilgrim Before San Yuste"

("Der Pilgrim vor Sankt Yust") 188
"The Grave in the Busento"

("Der Grab im Busento") 188-89
Ghazels:

"The Pain One Single Person Feels"

("Es liegt an eines Menschen

Schmerz") 189;190;
192,198

Heine: Book of Songs ("Youthful
Sorrows--Dream Images")
(Buch der Lieder, "Junge
Leiden--Traumbilder"):

"She Snapped: Be Still, A cold
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Song No. 2 Sei still, ich hab") 203

"Thus Spoke the Dream God,
Slyly Showing Me" ("So
sprach der Traumgott, und er
Song No. 4 zelgt' mir schlau") 204;248

"Why Raves My Blood and
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"She Strangely Stared At Me
and Sat" ("Da staunt' mich
an gar seltzamlich") 207

"You Now Have the Ransom, Why
Do You Delay?" ("Nun hast du
das Kaufgeld, nun z8gerst du
doch?™) 207

"That Ancient Song, Do You
Still Know" ("Ei, kennt ihr
necch das alte Lied") 207

"Her Pallor Could With Marble
Vie" ("Sie war wie Marmelstein
so bleich") 205-06

"Good Many Pale Corpses
Stalking"” ("Da hab ich viel
blasse Leichen") 207

"Youthful Sorrows--—Romances"
("Junge Leiden--Romanzen"):

"The Mountain Voice"

("Bergstimme") 208;251

"Poor Peter" ("Der arme

Peter") 208

"The Song of the Prisoner"

("Lied des Gefangenen") 208

"The Grenadiers" ("Die

Grenadiere") 208,251

"Don Ramiro" 208-209;
251

"Belshazzar" ("Belsatzar") 2093252

"The Minnesingers" ("Die
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"The Ditty of Remorse" ('"Das
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"During the Splendid Month
of May" ("Im wundersch®nen
Monat Mai") 210

"The Lotus Flower" ("Die
Lotusblume™) 210

"The World Is So Fair and

the Sky Is So Blue" ("Die Welt

ist so sch6n und der Himmel

so blau") 210

"Up North a Fir Tree Lonely"
("Der Fichtenbaum steht
einsam") 210

"From Ancient Tales It's
Waving" ("Aus alten Mirchen
winkt es") 210

"They Tormented Me Sorely"
("Sie haben mich gequilet") 211

"My Songs, So They're Full of
Poison" ("Vergiftet sind meine
Lieder") 211

"The Trees in Autumn Wind
Shaking" ("Der Herbstwind
riittelt die BHume") 211;

"A Star Is Yonder Falling"
("Es fH#11t ein Stern
herunter") 211

"The Evil, Ancient Ditties"
("Die alten, bdsen Lieder") 211

The Book of Songs. "Homecoming"
(Das Buch der Lieder. Heimkehr):

"I cannot Come Up With a Reason"
("Ich weiss nicht was soll es
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"My Heart, My Heart Is Heavy"
("Mein Herz, mein Herz ist
traurig") 214

"The Sightless Grandmother
Sitting" ("Die blinde
Grossmutter sitzt ja") 214-15

"Far Out Still Gleamed the
Evening Sea" (Das Meer
erglinzte weit hinaus™) 215

"How Can You Sleep So Soundly"
("Wie kannst du ruhig schlafen") 215

"The Maiden Sleeps in Her
Bedroom" ("Die Jungfrau
schldft in ihrer Kammer") 215

"Oh, What a Wretched Atlas
I, a World" ("Ich ungliickselger
Atlas! Eine Welt") 215-16

"The Years Are Coming and
Going" ("Die Jahre kommen
und gehen") 216

"My Heart Grows Heavy and I'm
Yearning" ("Das Herz ist mir
bedrtlckt, und sehnlich") 216

"Friend, Why Are You Still
Repeating" ("Teuerer Freund!
Was soll es nutzen") 216

"It's High Time Now That With
Common Sense" ("Nun ist es Zeit,
dass ich mit Verstand") 216

"The Good King Visvamitra®
("Der K8nig Wiswamitra") 216,254

"You Are Just Like a Flower"
("Du bist wie eine Blume") 216

"The Castrates, Though, Were
Complaining" ("Doch die
Kastraten klagten") 216
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"Death--That's Nighttime's
Frigid Chill" ("Der Tod, das
ist die kiihle Nacht™) 216

"Tell Me, Where's Your Pretty
Sweetheart" ("Sag, wo ist dein
schnes Liebchen") 217

"Tywilight of the Gods"

("g8tterdammerung") 217
"Dofia Clara" ("Donna Clara") 217
"pAlmanzor" ("Almansor") 217

North Sea, First Cyclus
(Die Nordsee, Erster

Zyklus):

"Sunset" ("Sonnenuntergang") 218-19;
255

"Storm” ("Sturm") 219

"calm at Sea" (Meeresstille") 219

"Marine Specter" ("Seegespenst™) 220

npurification" ("Reinigung") 220-21
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(Die Nordsee, Zweiter Zyklus):

"The Gods of Greece" ("Die Gdtter
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"The Waves Go on Rumbling

Their Rumble Eternal” ("Es

murmeln die Wogen ihr ewges

Gemurmel") 221-22

Germany, A Winter's Tale
{Deutschland, ein
Wintermirchen):

"The Customs Union" ("Der
Zollverein") 225,
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"The Flame of the Bonfire
in These Parts" ("Die Flamme
des Scheiterhaufens hat hier")

"To Frenchmen and Russians
Belongs the Land" ("Franzosen
und Russen geh®rt das Land")

"This Is the Wood Called
Teutoburg" ("Das ist der
Teutoburger Wald")

"Poor Cousin, Whenever Your
Face I View" ("Mit Wehmut
erfillt mich jedesmal")

"The Middle Ages Anyway"
("Das Mittelalter immerhin®)
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zertreten sogar")

New Poems, I "New Spring"
(Neue Gedichte; I "Neuer

Friihling™):

"Through My Mind Soft Accords
Wind" ("Leise zieht durch
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"There Once Was an 01d Ruler"
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"Never Fear, the Love I Bear
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"Upon This Rock We're Going to
Build" ("Auf diesem Felsen
bauen wir") 227,257

"A Young Miss Faced the Sea

Coast" ("Das FrHulein stand

am Meere'") 227-228
nclarissa" ("Clarisse'):

"Too Late Has Come What You're

Now Smiling" ("Es kommt zu sp&t

was du mir l#chelst") 228
"Oatherine" ("Katharina"):

"I Dreamt Lately I Went

Strolling" ("Jlingstens

triumte mir") 228
"Tannh¥user" (Der Tannhiuser") 228-29
III. "Abroad" ("In der Fremde") :

"Once T did Have a Lovely

Fatherland" ("Ich hatte einst

ein sch¥nes Vaterland") 229
"Occasional Poems" ("Zeitgedichte™)

"an Assurance” ("Zur

Beruhigung") 230,232

"Night Thoughts"

("Nachtgedanken") 229-30
232

IV. '"Romances" ("Romanzen"):

"Conjuration" ("Die
Beschwdrung") 230

"The Underworld" ("Unterwelt")

"King Harald Harfagar" ("K8nig
Harald Harfagar") 230-31
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V. "To Ollea' ("Zur Ollea"):

"Helen" ("Helena") 231;258

VI. "Supplement" ("Nachlese"):

"Silesian Weavers" ("Die

schlesischen Weber") 232,
258-59

"The New Alexander" ("Der
neue Alexander") 242

Atta Troll:

"Ronceval, You Noble Dale"
("Ronzeval, du edles Tal!") 232-33

"And They Think They are
Entitled" ("Und sie glauben
sich berechtigt") 233

"What By Law of Nature Always"
("Was naturgeschichtlich
immer") 234,25

"Up There, On the Stars'
Pavilion" ("Droben im dem
Sternenzelte") 234

"Yes, I Am a Bear, a Bear I"
("Ja, ich bin ein B#r, Ich
bin es") 234

"Property! Right of Possession"
("Eigentum! Recht des
Besitzers") 234

"To the Land of West Barbarians"
("Nach dem Land der Westbar-
baren') 234-35

"If a Devil or an Angel"
("Ob's ein Teufel oder
Engel") 235

"You I love More Than the Others"
("Denn ich liebe dich am
meisten™) 236
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"Spirit Other Poets Boast"
("Andre Dichter haben Geist") 236

"Of Youthful Dreams the Echoes"
("Klang das nicht wie
Jugendtriume") 236-37

Paralipomena to "Atta Troll"
(Paralipomena zu "Atta Troll"):

"And Instead of Singing Praises"
("Und anstatt von einem Biren") 237

Romancero ( Romanzero) :

"First Book--Stories"
("Erstes Buch--Historien"):

"The Apollonian God" ('"Der
Apollogott™) 238

"Two Knights" ("Zweil Ritter") 238,260

"Witzliputzli”
("vitzliputzli") 238-39

"Third Book--Hebrew Melodies"
("Drittes Buch-~Hebrdische

Melodien"):

"princess Sabbath" ("Prinzessin

Sabbath") 2ho

"Jehuda Ben Halevy" 240;
260-61

"Disputation” ("Disputation™) 242

"Po Edom" ("An Edom") 242,261

Poems 1853 and 1854
{Gedichte 1853 und 1854) :

"castle Affront” ("Affrontenburg) 242

"o Lazarus" ("Zum Lazarus")



No.

No.

No.

No.

No.

Lenau:

19

28

29

"The Sable Lady Against Her
Breast" ("Es hatte mein Haupt
die schwarze Frau")

"How Tediously, Step By Step"
("Wie langsam kriechet sie
dahin™)

"What the Sphinx Is Deep Inside"
("Die Gestalt der wahren Sphnix'

From the Mattress Grave
(Aus der Mattrazengruft):

"My Day Was Pleasant, Happy Was

My Night" ("Mein Tag war heiter,
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"Morphia" ("Morphine")

"To Mouche" ("Fiir die Mouche")
"About a Summer Night I Lately
Dreamed"” ("Es trXumte mir von
einer Sommernacht")

"Your Hands You Wring Now Even

Sadly"™ ("Du ringst sogar die
schdnen Hinde")

"Ahasuerus, the Wandering Jew"
("Ahasver, der ewige Jude")

"The Wandering Jew"
("Der ewige Jude")

Voices (Stimmen):

"The Voice of the Rain"
("Die Stimme des Regens")

Reed Songs (Schilflieder):

243-44
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"Home the Sun Its Way Is Wending"

("Driiben geht die Sonne
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269-70
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"The Three Gypsies"
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